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Концепция магистерской программы Института филологии и истории РГГУ по направлению 032700 Филология с профилем  

«иностранные языки» (теория и практика перевода)
Цель программы – качественная подготовка магистров филологии по направлению: 032700 – Филология.

Оканчивающие магистратуру на основе данной программы получают степень «Магистр филологии» по направлению: 032700 – Филология с профилем «Иностранные языки» (теория и практика перевода). 

ООП ВПО  представляет собой  совокупность учебно-методической документации,  разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом потребностей  регионального рынка труда, требований федеральных органов исполнительной власти и соответствующих отраслевых  требований на основе федерального государственного  образовательного стандарта высшего профессионального образования по направлению подготовки 032700 Филология (магистр), а также с учетом рекомендованной профильным учебно-методическим объединением примерной основной образовательной программы.

ООП ВПО регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по направлению подготовки 032700 Филология (магистр) и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов и другие материалы, обеспечивающие воспитание и качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практик и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.

Нормативные документы для разработки ООП магистратуры по направлению подготовки «ФИЛОЛОГИЯ»

Нормативную правовую базу разработки ООП составляют:

· Закон Российской Федерации от 10.07.1992 N 3266-1 «Об образовании»;

· Федеральный Закон Российской Федерации от 22.08.1996 г. № 125-Ф3 «О высшем и послевузовском профессиональном образовании»;

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14.02.2008 г.  № 71 (далее – Типовое положение о вузе);

· ФГОС по направлению подготовки 032700 Филология (магистр) ВПО, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации; от «28» мая 2008 г. № 747. 
· Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации;

· Устав Российского государственного гуманитарного университета;

· Нормативно- методические документы РГГУ.
Срок освоения и трудоемкость ООП ВПО магистратуры по направлению «ФИЛОЛОГИЯ»

Срок освоения ООП в соответствии с ФГОС ВПО по направлению «Филология» составляет 2 года. 

Трудоемкость освоения студентом ООП составляет 120 зачетных единиц за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВПО по данному направлению  и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, учебной и производственной практик, итоговой государственной аттестации и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ООП. Трудоемкость ООП по очной форме обучения за учебный год равна 60 зачетным единицам.

Требования к абитуриенту

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о высшем образовании

Области профессиональной деятельности магистров филологии

· филология и гуманитарное знание;

· языковая, межличностная и межкультурная коммуникация;

· образование; 

· культура;

· управление

Область, объекты и виды профессиональной деятельности выпускника:

· языки (отечественные и иностранные) в их теоретическом, практическом, синхроническом, диахроническом, социокультурном и диалектологическом аспектах; 

· различные типы текстов – письменных, устных, виртуальных (включая гипертексты и текстовые элементы мультимедийных объектов);

· устная и письменная коммуникация.

Магистр по направлению подготовки 032700  «Филология»   готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

а) научно-исследовательской в научных и научно-педагогических учреждениях, организациях и подразделениях;

б) педагогической в системе среднего (полного) общего, среднего профессионального и высшего профессионального образования;

в) прикладной (переводческой, редакторской, экспертной) в учреждениях образования, культуры, управления, средств массовой информации; в области языковой и социокультурной коммуникации и других областях социально-гуманитарной деятельности;

г) проектной деятельности в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, литературных и литературно-художественных музеях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах;

д) организационно-управленческой во всех вышеперечисленных сферах, в том числе: предпринимательской деятельности по созданию и управлению переводческого агентства /пула; работе международным переводчиком в режиме free-lance; деятельности в рекламных отделах фирм и компаний; деятельности веб-менеджеров в международных компьютерных фирмах и компаниях.

Выпускник  по завершении обучения должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

а) научно-исследовательская деятельность:

· самостоятельное пополнение, критический анализ и применение теоретических и практических знаний в сфере филологии и переводоведения для собственных научных исследований;

· самостоятельное исследование системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах; изучение устной и письменной коммуникации с изложением аргументированных выводов;

· квалифицированный анализ, комментирование, реферирование и обобщение результатов научных исследований, проведенных другими специалистами, с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта;

· участие в проектной работе научных коллективов, проводящих исследования по филологии, переводоведению; подготовка и редактирование научных публикаций, в том числе переводов научных текстов по гуманитарной тематике

б) педагогическая деятельность:

· квалифицированная интерпретация различных типов текстов на иностранных и родном языках;

· проведение учебных занятий и внеклассной работы по иностранным языкам в общеобразовательных учреждениях и образовательных учреждениях среднего профессионального образования;

· проведение практических занятий по иностранным языкам и переводу с иностранных языков на русский в образовательных учреждениях высшего профессионального образования;

· подготовка учебно-методических материалов по прикладным филологическим дисциплинам, таким как литературный перевод текстов разных типов, анализ художественного текста и т.д.;

· подготовка методических пособий по истории, теории и практике перевода и организация профориентационной работы.

в) прикладная деятельность:

· создание, редактирование, реферирование и систематизирование всех типов деловой документации, инициативная квалификационная работа в качестве референтов и пресс-секретарей в органах государственного управления, учреждениях образования и культуры, в представительных органах субъектов федерации;

· квалифицированный перевод с грамотными переводческими трансформациями различных уровней (лексическими, грамматическими, синтаксическими и т.д.) текстов различных типов как на иностранных, так и на родном языках; квалифицированная трансформация различных типов текстов как на родном, так и на иностранных языках (изменение стиля, жанра, целевой принадлежности текста), в том числе создание новых текстов на базе трансформируемого; создание, редактирование и реферирование публицистических, юридических, финансово-экономических, научных текстов, аналитических обзоров и эссе;

· продуцирование на иностранных и отечественном языках самостоятельных, обладающих смысловой, эстетической и практической ценностью словесных конструктов – деловой документации, рекламных, пропагандистских, публицистических и других текстов, сценариев иностранных компаний; планирование и осуществление публичных выступлений с применением навыков ораторского искусства;

· квалифицированный перевод текстов различных типов, в том числе художественных произведений, со снабжением их необходимым редакторским и издательским комментарием и научным аппаратом; квалифицированное синхронное или последовательное сопровождение международных форумов и переговоров, обеспечение приема делегаций из зарубежных стран, переводческая деятельность в аппаратах Министерства иностранных дел Российской Федерации, посольств, дипломатических миссий, российских и международных организаций и учреждений;

г) проектная деятельность:

· проектирование, конструирование, моделирование структуры и содержания образовательного процесса в области филологии, теории и практики перевода: разработка образовательных программ, учебных планов, программ учебных курсов дисциплин и их методического обеспечения, включая учебные пособия инновационного типа и дидактический инструментарий;

· разработка проектов, связанных с профильным гуманитарным образованием в средней и высшей школе;

· разработка проектов в области пропаганды филологических и прикладных, переводческих и переводоведческих знаний: создание проектов по мониторингу уровня речевой деятельности в регионе, поддержание речевой культуры, проектирование филологических лекториев, праздников, фестивалей, торжественных мероприятий, посвященных знаменательным датам (например, Международному дню переводчика 30 сентября и др.), обладающим высокой культурной значимостью;

· разработка проектов в сфере межкультурной коммуникации, межнационального речевого общения, речевого этикета в поликультурной среде;

· разработка книгоиздательских проектов;

· разработка проектов (например, конкурсов) в области перевода с родного языка на иностранный и с иностранного языка на родной;

· разработка филологических, переводческих и переводоведческих проектов в рамках грантовой деятельности;

д) организационно-управленческая деятельность: 

· организация и проведение учебных занятий и практик (в том числе по иностранным языкам и переводу), деятельности студенческих обществ, воспитательной работы среди учащихся;

· организация и проведение семинаров, научных дискуссий и конференций, планирование деятельности и творческое управление секретариатами и производственными коллективами, созданными для решения конкретных задач в гуманитарной сфере; редакционными отделами, рабочими группами по изучению и каталогизации архивных и других материалов (в том числе переводных и/или на иностранных языках);

· организация переводческого обеспечения различных форм совещаний, консультаций, деловых переговоров;

· организация процесса редактирования, комментирования, распространения различных типов текстов (в том числе переводных и/или на иностранных языках).

Требования к результатам освоения основной образовательной программы магистратуры «Филология» профиль «Иностранные языки (теория и практика перевода» 

	Коды компетенций
	Название компетенции
	Краткое содержание компетенции

	1
	2
	3

	ОБЩЕКУЛЬТУРНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ



	ОК-1
	Способен совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень
	Под компетенцией ОК 1 понимается способность к непрерывному процессу интеллектуального развития, совершенствования, расширения межкультурных знаний и языковой базы 

	ОК 2
	Имеет способность к самостоятельному овладению новыми методами исследования; к изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности
	Под компетенцией ОК 2  понимается способность организовать самостоятельную эвристическую деятельность и овладеть новыми методологиями; готовность самостоятельно освоить новые области профессиональной деятельности с тем, чтобы остаться востребованным на рынке труда 



	ОК-3
	Свободно владеет русским и иностранными языками как средством делового общения
	Под компетенцией ОК 3 понимается свободное транслирование с русского языка на первый и второй иностранный языки в письменной и устной формах, а также свободное транслирование с первого и второго иностранного языков на русский в письменной и устной формах

	ОК-4
	Способен проявлять инициативу, в то числе в ситуациях риска; нести ответственность за собственные  решения
	Под компетенцией ОК 4 понимается личное профессиональное развитие, обеспечивающее проявление инициативы в ситуациях переговоров, проектной деятельности и т.д., а также готовности отвечать за принятые решения (при устном последовательном и синхронном переводе, в письменном переводе текстов, в речевом этикете и т.д.)

	ОК-5
	Способен самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности
	Под компетенцией ОК 5 понимается профессиональная грамотность в использовании современных информационных технологий, а также готовность гибко расширять и совершенствовать свой технический инструментарий

	ОК-6
	способен порождать новые идеи (креативен), адаптироваться к новым ситуациям, пересматривать накопленный опыт, анализировать свои возможности.
	Под компетенцией ОК 6 понимается личностное развитие, позволяющее творчески анализировать ситуации, находить альтернативные решения, отказываться от старых способов деятельности и создавать новые.



	ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСКНИКА



	Общепрофессиональные 

	ПК -1
	Способен демонстрировать знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования
	Под компетенцией ПК-1 понимается 

умение использовать в научном исследовании систематику и методологию филологического знания 

	ПК-2
	способен демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной области филологии
	Под компетенцией ПК-2 понимается умение использовать филологические знания в прикладных областях 

	ПК-3
	Владеет коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации, умеет адекватно использовать их при решении профессиональных задач
	Под компетенцией ПК-3 понимается умение применять на практике, в реальных ситуациях коммуникативные стратегии как в родном, так и в иностранных языках 

	По видам деятельности:

научно-исследовательская деятельность

	ПК-4
	способен к самостоятельному пополнению, критическому анализу и применению теоретических и практических знаний в сфере филологии и других гуманитарных наук для собственных научных исследований
	Под компетенцией ПК-4 понимается навык самостоятельного поиска знаний, решения эвристических задач, расширения  интеллектуальной базы 



	ПК-5
	Владеет навыками самостоятельного исследования системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах; изучения устной и письменной  коммуникации с изложением аргументированных выводов 
	Под компетенцией ПК-5 понимается навык использования знаний о системе языка в научных исследованиях, посвященных как современному, так и  прошлому состоянию языка и литературы,  и их исторической динамике 



	ПК-6
	Владеет навыками квалифицированного анализа, комментирования, реферирования и обобщения результатов научных исследований, проведенных другими специалистами, с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта
	Под компетенцией ПК-6 понимается навык реферирования научной литературы и составления аннотаций и комментариев к научным трудам как на родном, так и на иностранных языках



	ПК-7
	Владеет навыками участия в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой филологической проблематике, подготовке и редактирования научных публикаций 
	Под компетенцией ПК-7 понимается  навык активного участия в рабочих группах, семинарах; написания и редактирования коллективных научных монографий 

	Педагогическая  деятельность

	ПК -8
	Владеет навыками квалифицированной интерпретации различных типов текстов, в том числе раскрытия их смысла и связей с породившей их эпохой, анализ языкового и литературного материалов для обеспечения преподавания и популяризации филологических знаний
	Под компетенцией ПК-8 понимается навык литературоведческого и стилистического анализа текстов разных типов, навык историко-культурной контекстуализации определенного текста, методика преподавания историко-литературного материала



	ПК-9
	Владеет навыками проведения учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях общего и среднего специального образования; практических занятий по филологическим дисциплинам в образовательных учреждениях высшего профессионального образования
	Под компетенцией ПК-9 понимаются 

широкий спектр дидактических навыков преподавания филологических (в том числе языках) дисциплин, а также методические навыки  организации занятий по филологическим (в том числе языковым) дисциплинам  в учреждениях общего, среднего специального и высшего образования 

	ПК-10


	Владеет навыками подготовки учебно-методических материалов по отдельным филологическим дисциплинам
	Под компетенцией ПК-10 понимается навык составления учебных программ курсов дисциплин по филологии, иностранным языкам, теории и практике перевода

	ПК-11 
	Способен к подготовке методических пособий и организации профориентационной работы
	Под компетенцией ПК-11 понимается навык создания учебно-методических комплексов по филологическим дисциплинам,  иностранным языкам, теории и практике перевода с целью ранней профилизации учащихся

	Прикладная деятельность

	ПК-12
	способен к созданию, редактированию, реферированию и систематизированию всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля
	Под компетенцией ПК-12 понимается навык перевода, редактирования перевода, порождения текстов разных типов на иностранных языках

	ПК-13
	способен к трансформации различных типов текста (изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста)
	Под компетенцией ПК-13 понимается навык разноуровневой модификации исходного текста

	ПК-14
	Готов к планированию и осуществлению публичных выступлений с применением навыков ораторского искусства
	Под компетенцией ПК-14 понимается навык подготовки устных презентаций в формате PowerPoint

	ПК-15
	Владеет навыками квалифицированного синхронного или последовательного сопровождения международных форумов и переговоров
	Под компетенцией ПК-15 понимается навыки конференц-перевода,  двустороннего перевода, свободного транслирования текста с языка на язык

	Проектная деятельность

	ПК-16
	Умеет выстраивать прогностические сценарии и модели развития коммуникативных и социокультурных ситуаций
	Под компетенцией ПК-16 понимается умение моделировать ситуации, связанные с аспектами устного перевода, переговоров, деловых встреч и т.д. 

	ПК-17
	Знает теории и владеет практическими навыками проектирования, конструирования и моделирования структуры и содержания образовательного процесса в филологии
	Под компетенцией ПК-17 понимается умение создать программу по филологии, иностранным языкам, теории и практике перевода, в зависимости от конкретного задания 

	ПК-18
	Способен и готов к участию в разработке научных, социальных, педагогических, творческих, рекламных, издательских и других проектов 
	Под компетенцией ПК-18 понимается навык активного участия в коллективной проектной деятельности рабочих групп широкого спектра 

	Организационно-управленческая деятельность

	ПК-19
	Умеет планировать комплексное информационное воздействие и осуществлять руководство им
	Под компетенцией ПК-19 понимается умение планировать практические результаты своей деятельности и деятельности коллектива, рабочей группы и т.д.

	ПК-20
	Владеет навыками организации и проведения учебных занятий и практик, семинаров, научных дискуссий и конференций
	Под компетенцией ПК-20 понимается навык организации деятельности научного, учебного, творческого коллектива

	ПК-21
	Владеет навыками организации и управления научно-исследовательскими и производственными работами при решении конкретных задач в соответствии с профилем магистерской программы
	Под компетенцией ПК-21 понимаются навыки управления научными и производственными процессами в сфере перевода, лингвобизнеса и т.д. 


Актуальность магистратуры

Открывая данную ООП ВПО, кафедра теории и практики перевода ИФИ начинает эксперимент по развитию учебной модели высшего образования нового поколения, соответствующей параметрам Болонского процесса. А именно, разработку двухступенчатой образовательной модели «Бакалавриат (иностранные языки)» и «Магистратура (теория и практика перевода)» с модульной организацией учебных курсов и с двумя направлениями магистерской подготовки: исследовательским и обучающим, научным и практическим. 

Актуальность настоящей образовательной программы обусловлена, прежде всего, дефицитом квалифицированных кадров. В России с ее планом вступления в ВТО, инвестиционными проектами, международными программами в области экономики, культуры, образования, развития гражданского общества, сегодня налицо нехватка специалистов по иностранным языкам и переводу, чья профессиональная подготовка соответствовала бы международным стандартам.

Для сравнения: за последние 10-15 лет ситуация в области преподавания иностранных языков и перевода в Европе в целом радикально изменилась в сторону качественного улучшения, в связи с процессами интеграции, политикой Европейского Союза и т.д. Это развитие выразилось, в частности, в создании новых, эффективных методик преподавания, поддержанных новейшими технологиями. Чтобы оценить качественный скачок, достигнутый в преподавании иностранных языков в таких странах, как Франция, Германия, Португалия и др., достаточно отметить печальный факт, что выпускники отечественных вузов, получившие базовое высшее образование по иностранным языкам в 1980-90-е годы и претендующие на работу по специальности в европейских странах, как правило, не проходят тесты на знание иностранного языка.  

В США в 2006 г. принята 10-летняя национальная программа по качественному улучшению и развитию преподавания иностранных языков в колледжах и университетах (см. доклад специальной комиссии, созданной в рамках Американской Ассоциации по преподаванию языков и литературы: www.mla.org) 


Авторы ООП ВПО предлагают: во-первых, на уровне бакалавриата теснейшим образом увязать содержание обучения иностранным языкам с изучением истории, культуры страны изучаемого языка, а также с когнитивными подходами к изучению иностранного/ых языка/ов.  Во-вторых, на уровне магистратуры соотнести содержание обучения с практическими целями использования иностранных языков в области перевода, и здесь на первое место выходят вопросы терминологии, создания баз данных, технологии их применения, что и отражает учебный план. В-третьих, увязать критерии оценки переводческой компетенции  с международными стандартами сертификации, закрепленными в международных аттестационных документах.

Концепция научно-практической магистратуры

Предлагаемая научно-практическая магистратура – логическое следствие развития четырех образовательных программ по переводу и переводоведению, которые вела и ведет с 1998 г. кафедра ТиПП Института филологии и истории РГГУ: специализации «переводоведение и практика перевода» при специальности «Филология» (с 1998 по 2007 гг.), специальности 022900 «Перевод и переводоведение» (с 2003 г. по настоящее время), дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (с 2006 г.),  бакалаврской программы по направлению 520316 «Филология» (иностранные языки) – последняя с 2007 г., и бакалавриата по направлению 032700 «Филология» с профилем «Иностранные языки (теория и практика перевода)» (с 2011 г.).
Научную основу предлагаемой магистратуры составляют два направления  современного переводоведения: 1) дескриптивное, историко-функциональное исследование перевода как производного целевой, или принимающей, культуры и 2) концепция перевода как потенциальной жизнеспособности исходного текста (оригинала), которая трактуется и как потенциальная возможность дальнейшего развития национальных языков.

Оба направления практически не разрабатывались в отечественном научном пространстве. Причина понятна: инерция сугубо лингвистического подхода к переводу настолько велика (притом, что именно на этом пути отечественная теории перевода достигла весьма заметных успехов в 1950-70-е гг.), что исключает любые другие научные альтернативы. Разумеется, деятельность отдельных ярких ученых разнообразит общую картину, но существенно изменить ее она не в состоянии. Богатейшая же история русской культуры и литературы, с 17-18 вв. теснейшим образом связанная с переводческой деятельностью поэтов, писателей, богословов, ученых (заметим, деятельностью гораздо более широкой, разнообразной и смелой, чем во Франции или в Англии), представляет собой неисследованное поле. Вопросы формирования переводческих норм в русской культуре и в русском литературном языке, обратного их воздействия на выбор исходных текстов для перевода, цензура и идеологические барьеры, определявшие восприятие, а подчас и судьбу произведений мировой классики для русских и иностранных читателей  – вот лишь немногие из тех переводоведческих проблем, которые станут темами исследовательских проектов обучающихся в магистратуре. 

Теоретико-прикладной составляющей магистерской программы является изучение параметров письменного и устного перевода в тех реальных условиях, в каких они существуют сегодня в российской действительности, а именно: оплата труда переводчика, копирайт, приоритетные стратегии перевода видеофильмов и т.д. Эти и другие «прикладные» аспекты переводческой деятельности в современной России остаются, по существу, не известными, за рамками очень узкого круга посвященных. Поэтому возможности сравнения с восточно- или западноевропейской практикой перевода   практически отсутствуют. Эта проблематика также войдет в предметное поле для исследования в магистерских диссертациях.
Практическая составляющая магистратуры – это разработанные, опробованные и обеспеченные учебно-методическими комплексами дисциплины по практическому переводу, устному (последовательному и синхронному) и письменному с\на первый и второй языки перевода.

Требования, предъявляемые к поступающим в магистратуру
На профилирующем вступительном экзамене поступающий в магистратуру выполняет переводы текстов с первого иностранного языка на родной и с родного на иностранный, а также сдает тест по второму иностранным языкам «продвинутого» уровня (соответственно, Advanced, Mittelstufe, DALF). Подробности см. на сайте www.translatrsuh.ru в разделе «Поступающим».
Требования, предъявляемые к выпускникам магистратуры и области их будущей профессиональной деятельности

СПЕЦИАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСКНИКА МАГИСТРАТУРЫ

по направлению 032700 ФИЛОЛОГИЯ

 с профилем ИНОСТРАННЫЕ ЯЗЫКА (ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА»

	Краткое название компетенции
	Краткое описание специальной компетенции

	Языковая компетенция


	Навык свободного транслирования с родного языка на первый и второй иностранный языки в письменной и устной формах, а также перевода с первого и второго иностранного языков на родной в письменной и устной формах.

	Навык письменного перевода
	Навык квалифицированного письменного перевода текстов различных типов (информативных, экспрессивных, или художественных, рекламных и т.д.), со снабжением их необходимым редакторским и издательским комментарием и научным аппаратом. 



	Навык редактирования перевода
	Навык редактирования и реферирования публицистических, юридических, финансово-экономических, научных текстов, аналитических обзоров и эссе на родном и иностранном языках.



	Навык генерирования текста
	Навык продуцирования на иностранных и отечественном языках самостоятельных текстов, обладающих смысловой, эстетической и практической ценностью словесных конструктов – деловой документации, рекламных, пропагандистских, публицистических и других текстов, в том числе и деловых «сценариев» иностранных компаний


	Навык устного перевода
	Навык устного перевода с листа; навык устного последовательного перевода; навык устного двустороннего перевода; навык конференц-перевода в одном направлении. 



	Методологическая компетенция
	Владение методологической базой современного переводоведения, способность провести самостоятельное (с помощью научного руководителя)  научное исследование переводоведческой и/или переводческой проблемы и оформить его в виде магистерской диссертации.


	Навык владения информационными технологиями
	Навык подготовки устных презентаций в формате PowerPoint.

	Управленческая компетенция


	Умение организовать предпринимательскую деятельность по созданию и управлению переводческого агентства /пула, по работе международным переводчиком в режиме free-lance. 



Выпускник магистратуры должен быть подготовлен как для научной (и преподавательской), так и для практической переводческой деятельности.
Выпускники, успешно защитившие магистерские диссертации, имеют право поступать в аспирантуру по  соответствующей специальности. Они также могут продолжить обучение в международной магистратуре или докторантуре. Реальной перспективой является обучение в международной бизнес-школе. 
 Перспективы трудоустройства  выпускников, в основном, связаны с работой в международных компаниях, рекламных агентствах, переводческих бюро, информационных агентствах, отделах МИДа, редакциях журналов, международных культурных центрах, научно-исследовательских центрах по изучению проблем рынка, международных правовых организациях  и т.д.
Обеспечение кадрами и контингент студентов
Программа магистратуры организована в соответствии с действующими в Институте филологии и истории учебными планами и укомплектована в основном профессорско-преподавательским составом ИФИ и кафедры теории и практики перевода. На кафедре работают три ученых с международной докторской степенью: Наталья Игоревна Рейнгольд, доктор филол. наук, литературовед, критик, переводчик, получившая в 2000 г. степень доктора философии по английской литературе (PhD in English) в университете Эксетера (Великобритания), автор более ста научных публикаций на русском и английском языках; Григорий Михайлович Кружков, кандидат филол. наук, поэт и переводчик, лауреат Государственной премии (2003 г.), получивший в 2001 г. степень доктора философии по славистике (PhD in Russian) в Колумбийском университете (США), в послужном списке которого около ста публикаций. Игорь Георгиевич Вишневецкий имеет международную докторскую степень от университета Браун (США). Профессор, доктор филол. наук Вера Ивановна Заботкина осуществляет научное руководство магистерскими диссертациями по вопросам когнитологии. Алексей Федорович Багринцев, доцент, кандидат филол. наук, является специалистом по лингвистической теории, тесно сотрудничает с компанией ABBYY, выпускающей электронные словари LINGVО.

Для чтения дисциплин «Философские концепции перевода», «Междисциплинарность как принцип гуманитарного знания», «Перевод как компаративная проблема», «Когнитивные аспекты гендерных исследований» приглашены доктора наук из других подразделений РГГУ и ИВГИ.  
В магистратуре обучаются как выпускники бакалавриатов, закончившие отечественные вузы, так и международные студенты.  
